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  امعة يڍʏ فارس بالمديةج
ɠ لية الآداب واللغات  

  ال؅فجمة  مخ؄ف الآداب العالمية وقضايا
  

  
 اللغات الأجنȎية قسم  معلتعاون با

  فرقة ترجمة المدونات الأدبية والعلمية والنصوص ال؅فاثية

 :يوما دراسيا Ȋعنوان تنظم

رفيّة لليوم الدرا؟ۜܣ    الوطۚܣ:الɺيئة الشَّ

  مُديرُ جامعة يڍʏ فارس المدية  ،الأستاذ الدكتور جعفر بو عروري 

غات  ،يـــــــافية عمـــــــالدكتورة ش ة الآدابِ واللُّ   عميدة ɠُليَّ

 ʏيڥȋمديرة مخ؄ف الآداب العالمية وقضايا ال؅فجمة ، الأستاذة الدكتورة فطيمة بن ر  

  رئʋس قسم اللغات الأجنȎية ،الدكتور سم؈ف زنـــــــــــــــــــــــاي

  ، جامعة المدية اللغات الأجنȎيةاليوم الدرا؟ۜܣ، قسم  ʋسرئفاروق خليل الشرࢭʏ الدكتور 

 رئʋس الݏݨنة العلميةالدكتور سم؈ف طɺراوي، 

    الݏݨنة التنظيميةئʋس ر  ،محمد باب الشيخالدكتور 

 

 قضايا ترجمة الحديث النبوي الشريف: 

 بين قيود اللغة والثقافة وتعدد الأهداف والغايات

  2026أفرʈل  15يوم 



  

  الديباجة:

أحد أك؆ف النصوص حاجةً    بصفتھ،  صلى الله عليه وسلمحديث الرسول محمد  ٱڈدف ɸذا اليوم الدرا؟ۜܣ إڲʄ فتح نقاش عل׿ܣ متعمّق حول ترجمة  

 ʏاللغوي والثقاࢭ ʏالدقة والوڤ ʄة وأخلاقية، يطرح أمام الم؅فجم جملةً   .إڲʈوȋعية وترʉشرȖ عادȊفاݍݰديث النبوي، بما يحملھ من أ

  . المرتبطة بطبيعة اللغة العرȋية من جɺة، وȋاختلاف البۚܢ اللغوʈة والثقافية لدى المتلقّي من جɺة أخرى من التحديات 

ʇُعۚܢ ɸذا اليوم الدرا؟ۜܣ بȘسليط الضوء عڴʄ إشɢالات ترجمة اݍݰديث النبوي ࢭʏ تقاطعɺا ب؈ن قيود اللغة وȖعقيدات الثقافة 

والأɸداف  الغايات  التباينات  .  وȖعدد  ظل  والبلاغية  نحوʈةالففي  والاختلافات   والأسلوȋية  إلٕڈا،  المنقولة  واللغات  العرȋية  ب؈ن 

الثقافية المرجعيات   ʏࢭ التارʈخيةالواسعة  السياقات  وتأث؈ف  نقل  ،   ʏࢭ الم؅فجم  تواجھ  دقيقة  تحديات  ت؄فز  متون مصطݏݰات  ، 

الۘܣ وقفت خلف Ȋعض المتباينة  الدوافع  مناقشة  ɸذا اللقاء إڲʄ    من جانب آخر ʇسڥʄ المشارɠون ࢭʏ .  ودقة  النبوي بأمانة  الأحاديث

 أيديولوجية ديɴية و   أغراض  تحقيقالنبوي    إذ نجد من الم؅فجم؈ن من ابتڧʄ ب؅فجمتھ لݏݰديث،  ࢭʏ حقب تارʈخية مختلفة  ال؅فجمات

النۗܣ    ࢭɠ ʏالطعن  ،  مغرضة والروا  مصداقية  وࢭʏ   صلى الله عليه وسلمرسالة  أو  ةالأحاديث  الإسلام،  صورة  Ȗشوʈھ  أو   لتوافق  النصوص  تأوʈل، 

              حول سبل ترجمةوتبادل الرؤى    والنقاش الɺادففضاءً لݏݰوار    ليɢون   الدرا؟ۜܣوʈأȖي ɸذا اليوم  .  تصوّرات ديɴية وثقافية مغايرة

  . ك؆ف النصوص الديɴية حساسية Ȋعد القرآن الكرʈمأ

   :الدرا؟ۜܣأɸداف اليوم 

 .الأȊعاد الثقافية الۘܣ تواجھ ترجمة اݍݰديث النبوي و Ȗسليط الضوء عڴʄ التحديات اللغوʈة  .1

إبراز أɸمية المنݤݮ العل׿ܣ الرص؈ن ࢭʏ التعامل مع اݍݰديث النبوي عند ال؅فجمة، من حيث الاعتماد عڴʄ الشروح المعت؄فة  .2

 . والسياقات التارʈخية واللغوʈة

وال؅فجمات    إبراز .3 المنصفة  ال؅فجمات  ب؈ن  والتمي؈ق  التارʈخ،  ع؄ف  النبوي  اݍݰديث  ترجمات  من  والأɸداف  الغايات  Ȗعدّد 

 . المؤدݍݨة

4.  ʏي؈ن التح؈ق ࢭȎعض  تȊيان خلفياٮڈا الأيديولوجية وأساليّڈا ال؅فجماتȋشراقية، وȘالاس . 

  شكيل ال؅فجمات غ؈ف الدقيقة ࢭʏ التحسʋس بدور ال؅فجمة ࢭʏ تɢوʈن صورة الإسلام عالميًا، وȋيان أثر  .5

  .و مغلوطة لدى القارئ الأجنۗܣأ تصوّرات سلبية

 إشراك طلبة ال؅فجمة من الأطوار الثلاثة لتوسيع معارفɺم وتدعيم تɢوʈن مسارɸم العل׿ܣ.  .6

  اݝݰاور العامة لليوم الدرا؟ۜܣ: 

 اللغوي: اݝݰور  .1

  اتȋة البلاغة ترجمةصعوʈالنبو . 



 ةالفروقʈا ات اللغوɺاسɢعɲوا  ʄتحديد اس؅فاتيجيات وأساليب ال؅فجمةعڴ.   

 :اݝݰور الثقاࡩʏ واݍݰضاري  .2

  م اݍݰديث النبويɺف ʏخية ࢭʈوترجمتھ دور السياقات الثقافية والتار. 

 يم المصطݏݰات و  تحديات ترجمةɸية. المفاɴالدي 

3. ʏشراࡪȘوالاس ʏڏʈاݝݰور التار: 

 شراقية  خصائصȘشراقية ال؅فجمات الاسȘلݏݰديث النبوي وغ؈ف الاس. 

 شكيل صورة الإسلام عالميا. تحليل اݍݵلفيات الأيديولوجية لبعض ال؅فجماتȖ ʏا ࢭɸودور 

 :اݝݰور المٔڈڋʏ والمعياري  .4

  ميةɸالموثوقةاعتماد الشروح والمصادر أ  ʏم الأحاديث و ࢭɺترجمْڈا. ف 

 .الأدݍݨة والتنميط ʄداف ترجمة اݍݰديث النبوي من ال؅فبية والتعليم إڲɸعدد أȖ 

  الݏݨنة العلمية:

 أ.د. عبد الرحيم لع׿ܢ، جامعة تلمسان 

  د. سم؈ف طɺراوي، جامعة المدية 

  د. مۚܢ دحمون، جامعة المدية 

،ʏجامعة المدية  د. عبد القادر قرمزڲ  

  د. سيد أحمد طاسʋست، جامعة المدية 

  د. ɠوثر فراح، جامعة المدية 

  2الطاɸري، جامعة اݍݨزائر  كرʈمد. 

  أ. جميلة لونʋس، جامعة المدية 

  أ. عبد القادر بن صدقة، جامعة المدية 

  أ. فرʈد عزʈزان، جامعة المدية 

  أ. سم؈ف زʈناي، جامعة المدية 

  الݏݨنة التنظيمية:

  أ. د. عبد القادر رسول 

  د. محمد باب الشيخ 

 د. حس؈ن العرȌي



  د. بلال لكحل 

  بلفاضل د. جميلة 

  أ. عبد القادر مخدوعة 

 ʏأ. كمال ل݀ݨاڲ  

 أ. عاǿشة غزازي  

 

 المشاركة: وضوابط شروط

والم؅فجم؈ن المɺتم؈ن ب؅فجمة النصوص الديɴية  ال؅فجمة من الأطوار الثلاثةللأساتذة والباحث؈ن وطلبة  اليوم الدرا؟ۜܣيخص ɸذا 

  :وال؅فاثية. يجب أن تح؅فم المق؅فحات الشروط التالية

   د البحث عنʈألا يز ʄسية عڴɲية أو الإنجل؈قية أو الفرȋات باللغة العرɠصفحات،   10صفحة، وألا يقل عن    15تقبل المشار

  بما فٕڈا قائمة المراجع. 

 عنوان ومݏݵص أ ʄشتمل المق؅فح عڴʇ لمات  لا نɢلمة  400يتجاوز عدد الɠ  لمات مفتاحيةɠ عȌوأر. 

  .أحد محاور اليوم الدرا؟ۜܣ ʏون البحث ࢭɢأن ي 

  .ارا جديدة ومبتكرةɢأن يتضمن البحث المقدم أف 

  ʏشره أو تقديمھ ࢭɲ ون البحث المقدم قد سبقɢرات علمية سابقة. ألا يɸتظا   

   بخط مكتوȋة  البحوث  تقدم  ومقاس    14مقاس    Sakkal Majallaأن  بالعرȋية،  للبحوث  للبحوث    12بالɴسبة  بالɴسبة 

مشتملة عڴɠ ʄافة المعلومات البʋبليوغرافية لمراجع باللغات الأجنȎية، وأن يɢون الْڈمʋش آليا مع إدراج قائمة المراجع  

 البحث. 

  أن ترسل:ʏي التاڲɲال؄فيد الإلك؅فو ʄالمق؅فحات إڲ trans.hadith@gmail.com  

 

  توارʈخ مɺمة: 

  2026فيفري  10الإعلان عن اليوم الدرا؟ۜܣ: 

  2026مارس  31 المق؅فحات:آخر أجل لإرسال 

 ʄل  8 المق؅فحات:الرد عڴʈ2026أفر  

  2026أفرʈل  15يوم اɲعقاد اليوم الدرا؟ۜܣ: 
  


